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Lektion 19
I.1 

Partizip 

Präsens Aktiv

Partizip 

Perfekt Passiv

Partizip 

Futur Aktiv

aspicere aspic-i-e-ns aspectus, -a, -um aspecturus, -a, -um

audire audi-e-ns auditus, -a, -um auditurus, -a, -um

auferre aufer-e-ns ablatus, -a, -um ablaturus, -a, -um

laudare lauda-ns laudatus, -a, -um laudaturus, -a, -um

tangere tang-e-ns tactus, -a, -um tacturus, -a, -um

I.2 

diligens diligens diligens dilectus dilecta dilectum

diligentis dilecti dilectae dilecti

diligenti dilecto dilectae dilecto

diligentem diligentem diligens dilectum dilectam dilectum

diligente diligente diligente dilecto dilecta dilecto

diligentes diligentes diligentia dilecti dilectae dilecta

diligentium
dilecto-

rum

dilecta-

rum

dilecto-

rum

diligentibus dilectis

diligentes diligentes diligentia dilectos dilectas dilecta

diligentibus dilectis

I.3. Dekliniere folgende Wortgruppen:

a) pirata captus b) rex gaudens c) mulier relictura

piratae capti regis gaudentis mulieris relicturae

piratae capto regi gaudenti mulieri relicturae

piratam 

captum

regem 

gaudentem

mulierem 

relicturam

pirata capto rege gaudente muliere relictura

piratae capti reges gaudentes
mulieres 

relicturae

piratarum 

captorum

regum 

 gaudentium

mulierum 

relicturarum

piratis captis
regibus 

gaudentibus

mulieribus 

relicturis

piratas captos reges gaudentes
mulieres 

relicturas

piratis captis
regibus 

gaudentibus

mulieribus 

relicturis

II.1

Partizip Präsens 

Aktiv

Partizip Perfekt 

Passiv

servo (fugare) fuganti fugante fugato

Übersetzung:
dem / durch den 

verjagenden Sklaven

dem / durch den 

verjagten Sklaven

hominum 

(defendere)
defendentium defensorum

Übersetzung:
der verteidigenden 

Menschen

der verteidigten 

Menschen

mulieri (vocare) vocanti vocatae

Übersetzung: der rufenden Frau der gerufenen Frau

equum (trahere) trahentem tractum

Übersetzung: das ziehende Pferd das gezogene Pferd

verba (laudare) laudantia laudata

Übersetzung: die lobenden Worte die gelobten Worte

II.2 

a) Servi canem fugientem  ceperunt. PPA 1 gleichzeitig 

Die Sklaven fingen den fliehenden Hund.

b) Sol filio donum petitum  dare noluit. PPP 1 vorzeitig 

Der Sonnengott wollte seinem Sohn das Geschenk nicht geben, 

um das dieser gebeten hatte. (wörtl.: das erbetene Geschenk)

c) Magnum erat gaudium Graecorum equum relinquentium  .

PPA 1 gleichzeitig 

Die Freude der Griechen war groß, als sie das Pferd verließen.

d) Multi homines viderunt Plinium Misenum nave relicturum  .

PFA 1 nachzeitig 

Viele Menschen sahen Plinius, der im Begriff war, Misenum zu 

Schiff zu verlassen.

e) Stabiis Plinius auxilio veniens  magno gaudio salutatus est.

PPA 1 gleichzeitig

In Stabiae wurde Plinius, der zu Hilfe kam, mit großer Freude 

begrüßt.

f) Nam amicus Plinium celeriter adeuntem  se adiuturum esse 

sperabat. PPA 1 gleichzeitig

Denn der Freund hoffte, dass Plinius, der schnell herbeikam, 

ihm helfen würde.

g) Rex nuntios multa referentes  audivit. PPA 1 gleichzeitig 

Der König hörte den Boten zu, die vielerlei berichteten.

h) Troiani equum perniciem allaturum  in urbem traxerunt.

PFA 1 nachzeitig

Die Trojaner zogen das Pferd in die Stadt, das ihnen Verderben 

bringen sollte/würde.

i) Aeneas reginam amans  Africam tamen reliquit.  

PPA 1 gleichzeitig 

Aeneas verließ Afrika, obwohl er die Königin liebte.

II.3 

c) Die Freude der Griechen war groß, als sie das Pferd verließen. 

Die Griechen verließen das Pferd. Ihre Freude war groß.

Groß war die Freude der Griechen, die das Pferd verließen.

d) Viele Menschen sahen Plinius, bevor er Misenum zu Schiff 

verließ.

Viele Menschen sahen Plinius, der Misenum zu Schiff verlassen 

wollte.

Plinius verließ Misenum zu Schiff. Vorher sahen ihn viele 

Menschen.

g) Der König hörte den Boten zu, die vielerlei berichteten.

Die Boten berichteten vielerlei und der König hörte zu. 

Der König hörte zu, als die Boten vielerlei berichteten.

i) Aeneas verließ Afrika, obwohl er die Königin liebte.

Aeneas liebte die Königin. Trotzdem verließ er Afrika.

II.4 

a) Rex hostes captos Romam duxit. 

Der König brachte die gefangenen Feinde nach Rom.

b) Pauci res novas auditas amicis non narrant.  

Wenige erzählen ihren Freunden nicht, was sie Neues gehört 

haben.

c) Plinius illud miraculum conspiciens Misenum redire noluit. 

Weil Plinius jenes Wunder sah, wollte er nicht nach Misenum 

zurückkehren.

d) Itaque amico monenti dixit: „Fortunae fortes adiuvanti gratias 

ago. 

Deshalb sagte er zu seinem Freund, der ihn ermahnte: „Ich 

danke der Fortuna, die den Tapferen hilft.

e) Nam illa me omnia aspecturum Stabias mittit.” 

Denn sie schickt mich nach Stabiae, damit ich das alles sehe.”
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f) Homo quidam me Via Sacra euntem appellavit. 

Ein gewisser Mensch rief nach mir, als ich auf der Via Sacra 

ging.

g) Ad cenam invitatus (m.) tamen ad eius domum venire nolui. 

Obwohl er mich zum Essen eingeladen hatte, wollte ich nicht 

zu seinem Haus kommen.

III

a) Du scheinst es nicht gerade eilig zu haben. – Litotes

b) So etwas kannst du vergessen? – Rhetorische Frage

c) Das klingt nicht übel. – Litotes

d) In jedem Dorf, in jeder Stadt, in jedem Land war dessen Name 

wohlbekannt. – Anapher, Trikolon, Klimax

e) Das ist kein dummer Vorschlag. – Litotes

f) Schau: Sascha sucht sicher seine Sportsachen! – Alliteration

g) Da hast du nicht unrecht. – Litotes

IV 

Fremd- bzw. Lehnwort lateinisches Textzitat 

z.B. Petition 
petere (Z. 12), petivit (Z. 13),  

petenti (Z. 14)

Aspekt aspiciens (Z. 5)

Datum
dedit (Z. 7, Z. 18), reddere (Z. 7),  

da (Z. 14), data (Z. 19)

domestizieren domum (Z. 16, Z. 17)

Nudisten nuda (Z. 9)

Primiz primo (Z. 5)

Vision
vidit (Z. 1), viderat (Z. 4),  

videbatur (Z. 10)

V Beispiellösung:

Es hat Vorteile, wenn ich mir 

meinen Traumpartner selber 

forme:

Nein, auf keinen Fall, denn:

+ Er ist dann genau so, wie er 

mir passt.

– Eine hundertprozentige 

Übereinstimmung wäre 

langweilig.

+ Ich müsste nicht lange 

suchen, sondern einfach nur 

tätig werden.

– Manche Eigenschaften, die 

ich mir wünschen würde, sind 

mir selbst vielleicht gar nicht 

bewusst, ich würde sie daher 

auch nicht berücksichtigen.

+ Ich kann nicht enttäuscht 

werden, weil plötzlich 

Eigenschaften am anderen 

zutage treten, die ich nicht 

mag.

– Wenn mein selbstgebastelter 

Traumpartner plötzlich 

Eigenschaften zeigt, die ich 

ablehne, wäre ich nicht nur von 

ihm enttäuscht, sondern auch 

von mir als Schöpfer/in.

+ Ich kenne mich selber am 

besten und weiß daher ganz 

genau, was ich gerne hätte.

– Neben einem Idealpartner 

würde ich mich selbst dann 

vermutlich ziemlich unvoll-

kommen fühlen.

… und das ist 

meine 

Meinung zu 

dem Thema:

Ich lasse mich lieber von einem „Gesamtpaket“ 

überraschen, solange grundsätzliche Überein-

stimmungen bestehen. Notfalls kann ich immer 

noch versuchen, unauffällig ein ganz kleines 

bisschen zu „erziehen“.
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